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Martha Lucía Pulido Correa, Medellín (Colombia), es doctora 
en Ciencias Literarias y Humanas por la Universidad de París 
y obtuvo su máster en Literatura Comparada por la misma 
Universidad. Tiene gran experiencia como editora de revista 
del área de traducción, pues fue fundadora de la revista Mutatis 

Mutandis. Posee diversas publicaciones en el área de traducción, 
siendo su trabajo más reciente la traducción del francés del libro de 
Diogo Sardinha Orden y tiempo en la Filosofía de Michel Foucault 
(2015). Es profesora vinculada de la Universidad de Antioquia 
(Colombia) y actualmente profesora visitante en la Universidade 
Federal de Santa Catarina (Brasil), aportando sus conocimientos al 
Programa de Pós-graduação em Estudos da Tradução - PGET. Es 
docente, traductora e investigadora; trabaja con francés, inglés y 
español en traducción literaria y de Ciencias Humanas, también ha 
realizado traducciones científicas.

Letícia M. V. S. Goellner
Universidade Federal de Santa Catarina

ENTREVISTA CON MARTHA PULIDO

Cadernos de Tradução (CT): ¿Cómo y cuándo empezaste a traducir?

Martha Lucia Pulido Correa (MP): Comencé a traducir cuando 
hacía mi Doctorado en Francia, en Letras Francesas. El autor que 
trabajé, Maurice Blanchot, es un tanto hermético, me encanta su 
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estilo, pero la comprensión no es fácil dado que la base de su 
escritura literaria es la filosofía. Yo recopiaba su obra en francés 
para entenderla mejor, copiaba largos fragmentos, luego leía los 
fragmentos que había copiado. Estando en ese proceso, me escribió 
un profesor de la Universidad Nacional de Colombia, que sabía 
que estaba trabajando Blanchot y me pidió que tradujera al español 
algún texto corto de él para publicarlo en una revista que él dirigía. 
Traduje entonces “La locura del día”, un texto bello y enigmático. 
Seguí traduciendo su obra para mí, para leerlo mejor, y me fue fas-
cinando esa posibilidad de ir haciendo inteligible lo que a primera 
lectura es inabordable, y que solo comienza a presentar claridad 
después de cuatro, cinco, seis o más lecturas. 

CT: ¿Eliges las obras que traduces? ¿Cómo te descubriste como 

traductora?

MP: El primer libro completo que traduje, fue un libro de carácter 
científico, una traducción que realicé por un motivo que hoy me 
permite definir la traducción con una palabra: amistad. Fue un acto 
de amistad total, me entregué a una traducción bastante compleja, 
para la que tuve que estudiar mucho y ni siquiera me preocupó si 
mi nombre aparecía o no en el libro traducido. Invisibilidad total del 
traductor. La verdad es que no me sentía traductora. Me sentía lec-
tora de textos desafiantes. Dejo invisible también el título del libro.
El primer libro completo que traduje, donde aparece mi nombre 
como traductora fue Filosofía de los acontecimientos, de François 
Delaporte. Este fue un encargo del mismo autor; un libro sobre 
Historia y filosofía de las ciencias, en particular sobre Historia 
de las enfermedades, tiene un capítulo dedicado a la enfermedad 
de Chagas, y otro al cólera, en el que el autor trae a colación “El 
amor en los tiempos del cólera” de Gabriel García Márquez. El li-
bro fue publicado conjuntamente por la Universidad de Antioquia, 
la Facultad de Ciencias Humanas de la Universidad Nacional sede 
Medellín, y por la Universidad Jules Verne, Amiens, Francia. Me 
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entusiasmé con el grado de complejidad del tema y con la persona-
lidad difícil del autor, fue un trabajo arduo, recompensado con un 
buen resultado. La traducción de los capítulos que componían en 
libro, le sirvió al autor para hacer una reescritura –lo que sucede 
con frecuencia-, entonces cuando ya creía que había culminado la 
traducción de un capítulo, el autor introducía cambios significati-
vos y había que rehacer la traducción. Pero el autor siempre estuvo 
atento, trabajó codo a codo, sugiriendo, corrigiendo, enseñando.
Diría que desde entonces descubrí que tenía lo que llama Berman 
la pulsión de traducción. Así que cuando no tengo encargo me 
autoencargo, contacto los autores, las editoriales, y emprendo la 
traducción, cuando se logra un acuerdo razonable entre las partes y 
cuando hay buenas probabilidades de publicación.

CT: Hemos hablado del inicio de tu práctica de traducción y ahora 

queremos saber ¿cómo se ha dado tu relación con teorías de tra-

ducción desde entonces?

MP: Una de las asignaturas que estudié en el programa de Maestría 
en París era impartida por el profesor Maurice Pergnier, Lenguas 

en Contacto. En Alemania y en Canadá este asunto se denominaba 
terminología, pero en Francia era y creo que aún es, un estudio 
modesto cuyo nombre describía muy bien el trabajo que se hacía, 
Lenguas en Contacto. Yo trabajaba sobre Joyce y Beckett, el si-
lencio y el habla, un trabajo semiótico que terminó involucrado 
con la traducción dada la característica de auto-traducción en la 
escritura de Beckett, y dado que leía a Joyce en inglés y también 
la traducción de Ulises al francés, en la que él mismo participó. 
Pergnier era mi orientador y trabajaba con Delisle en Canadá, a 
quien yo no conocía. Gracias a su motivación escribí un artículo 
sobre esa experiencia de lectura traductiva. Mi primera reflexión 
sobre traducción resultó en “A Question on Translation” publica-
do en Meta, revista que acababa de conocer. Envié el artículo de 
manera obediente e ingenua, desconociendo la importancia de la 
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revista. No imaginaba que estos dos hechos, la publicación en Meta 

y el descubrimiento del Profesor Delisle, marcarían mi horizonte 
traductivo. 
Con una colega, Adelaida Lozano, escribimos un artículo sobre las 
plataformas educativas, tipo Moodle, en donde estábamos imple-
mentando un curso de Teoría de la traducción en línea que permitía 
a los estudiantes navegar por diferentes teorías y teóricos; un curso 
sencillo desde el punto de vista de las nuevas tecnologías, com-
plementado con talleres interactivos de traducción, que lo hacían 
atractivo. El artículo fue publicado en la revista de Educación y Pe-

dagogía de la Universidad de Antioquia. Luego publicamos con la 
misma colega un artículo sobre lo que estábamos leyendo en Teoría 
de la traducción, “Enfoques teóricos en Teoría de la traducción”, 
en la revista Núcleo de la Universidad Central de Venezuela. 

CT: ¿Puedes contarnos un poco sobre tu trabajo en la creación del 

programa de Especialización en Traducción en Ciencias Literarias 

y Humanas en la Universidad de Antioquia?

MP: Durante mi estadía en Francia tuve la oportunidad de entrar 
en contacto con el sector de publicaciones de la UNESCO, par-
ticularmente con la colección Obras representativas del mundo, 
una colección de traducciones al francés de obras de muchísimas 
lenguas del mundo, que incluye una gran mayoría de obras tradu-
cidas de lenguas minoritarias. Regresé a Colombia en 1996, con 
la idea de crear un grupo de traducción literaria teniendo en mente 
esta colección. El proyecto no tuvo acogida institucional. Y como 
las frustraciones dan pie para nuevos proyectos, entonces, conti-
nué con la preparación del proyecto de Programa de Posgrado en 
Traducción Literaria, con el apoyo de Brian Mallet, que trabajaba 
como intérprete en la Organización Mundial del Trabajo en Gine-
bra, Suiza. Brian murió, pero el Programa de Especialización en 
Traducción en Ciencias Literarias y Humanas se llevó a ejecución, 
con los evidentes altibajos emocionales que deja la ausencia de 
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alguien que ha acompañado un proceso de creación. Egresaron 
12 especialistas, a los que he seguido el rastro. Uno de ellos, (no 
puedo mencionarlos a todos en el espacio de esta entrevista), es un 
poeta, Armando Ibarra, que ha obtenido varios premios de poesía, 
entre ellos, el Premio de Poesía José Manuel Arango, un poeta 
quien fue también profesor de la Universidad de Antioquia. Ar-
mando Ibarra tradujo al español Sarada Kinenbi (1987) de Tawara 
Machi, traducido al inglés como Salad Anniversary. Tawara Machi 
es una poeta japonesa contemporánea, que reaviva la forma poética 
clásica tanka, para escribir poesía con temas actuales y ha sido 
un boom editorial en Japón llegando incluso a las generaciones 
jóvenes que no estaban leyendo poesía. Partiendo de un conoci-
miento básico del japonés su metodología consistió en buscar esos 
espacios de oscuridad que dejaron una y otra traducción inglesa, 
completándolos con lo que su vena de poeta y su conocimiento del 
japonés lograba aportarle. La traducción fue después revisada por 
dos japoneses que viven en Colombia, uno de ellos músico y el otro 
lingüista, los dos revisaron la versión en español directamente del 
japonés, y encontraron una traducción extraordinaria. 
La traducción de la colección UNESCO “Obras representativas del 
mundo”, todavía no ha tenido lugar, quizás es un proyecto intere-
sante que Brasil podría realizar.

CT: Cuéntanos, por favor, sobre el interesante y curioso proceso 

de la traducción que hiciste de: Ágata de Medellín, de Jacques 

Jouet.

MP: Lo interesante de esta traducción fue la modalidad completa-
mente nueva para mí, y además, irrepetible. El autor llegó de París 
en el 2011, a escribir su obra dentro del marco de la Feria del Li-
bro que tiene lugar en el mes de septiembre en Medellín. Se trataba 
de una escritura-performance. El autor, Oulipiano, para cada obra 
que escribe diseña una metodología con unas reglas particulares a 
las cuales se autosomete. La modalidad para esta obra entonces era 
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escritura en público, con un ritmo de ocho horas por día de escri-
tura, una hora para almorzar, y esto durante cuatro días, al cabo de 
los cuales la novela tendría que estar terminada. El tema: la ciudad 
de Medellín.
Me invitaron a hacer la traducción, lo que acepté sin dudarlo, con-
vencida de que la performance sería protagonizada por el autor y 
que yo, en tanto que traductora estaría en el cuarto de al lado, en la 
invisibilidad –que es también un privilegio- recibiendo placentera-
mente la creación del autor. 
Pero el setting fue el siguiente: en un salón rodeado de ventanales 
estábamos instalados en una mesa con sus respectivos computado-
res autor y traductora, a mi lado izquierdo una pantalla en la que 
podía ver lo que el autor iba creando, mi trabajo era ir traduciendo 
“simultáneamente” la creación in situ. No iba a tener la posibilidad 
de leer la obra antes de traducirla, como siempre aconsejaba a mis 
estudiantes, porque la obra no estaba escrita, se estaba creando in 

situ, y simultáneamente yo iba traduciendo, sólo tenía derecho a 
hacer pausas cuando el autor hacía pausas. Ni siquiera tuve tiem-
po para protestar. La mañana comenzó. Había llevado un termo 
de café, y cuando tenía algunos segundos me servía una taza. En 
esa primera sesión de cuatro horas, ininterrumpidas, trabajé como 
pude; en un primer momento me iba a paralizar, pero ya estaba 
ahí, tenía que traducir, no tenía acceso a internet ni a diccionarios. 
Y para completar, en la parte exterior de la sala habían instalado 
dos grandes pantallas, en una se veía lo que el autor iba escribien-
do en francés y en la otra lo que yo iba traduciendo al español, 
sin corregir, porque no había tiempo, sin estar segura de muchas 
palabras, porque el autor usa muchos neologismos, tiene un gran 
sentido del humor y todo el tiempo está jugando con las palabras y 
con la narración. Hicimos la pausa para almorzar, era la primera 
vez que tenía una conversación con el autor, entonces averigüé 
cuanto pude sobre su formación literaria y sobre su manera de 
escribir, y le planteé la dificultad para traducir inmediatamente los 
tantos neologismos que el creaba. La sesión de la tarde y las sesio-
nes siguientes, el trabajo se tornó en camaradería, el autor estuvo 
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de acuerdo en ofrecer de cuando en cuando pausas en las que yo 
indagaba por esto o aquello, también a medida que él iba escri-
biendo me preguntaba aspectos de la ciudad, maneras de dirigirse 
al público lector en determinadas ocasiones, grado de aceptación 
de palabras fuertes, etc. De nuevo la traducción se convirtió en un 
acto de amistad y de participación en la creación. Fueron días de 
trabajo duro. Las sesiones terminaban a las 11 de la noche. El autor 
regresaba al hotel y corregía el texto que había escrito ese día. Yo 
llegaba a casa a media noche, agotada y me iba a dormir inme-
diatamente. Para levantarme al día siguiente no más tarde de las 
4:30 de la mañana, prendía el computador y ya encontraba en mi 
correo las correcciones que el autor había hecho la noche anterior; 
dedicaba entonces cerca de dos horas para hacer en la traducción 
los cambios que había implementado el autor en su propio texto y 
también a corregir mi traducción. Tenía unas cortas horas para re-
comenzar la sesión de ese día que tendría la misma intensidad que 
las anteriores. Fue una experiencia única e irrepetible, que me dejó 
amigos y un legado de coraje para transmitir.

CT: ¿Entiendo que te has comprometido en trabajos grupales de 

traducción, ¿cuáles son los desafíos de un trabajo de esta natura-

leza?

MP: Una traducción importante, hecha en grupo fue Los traduc-

tores en la Historia (Delisle y Woodsworth, ed.), pero he hablado 
y escrito sobre esto en varias ocasiones y no quiero repetirme. Lo 
que si quiero mencionar son los (entonces) estudiantes implicados 
en ella porque con ellos nació el Grupo de Investigación en traduc-
tología: Paula Montoya, quien es ahora la Directora de la revista 
Mutatis Mutandis; Sebastián García, actualmente profesor en la 
Universidad de París VIII; Juan Guillermo Ramírez, quien es ac-
tualmente el Director del Grupo de Investigación; Olga Marín, con 
quien editamos dos libros sobre un programa de Extensión creado 
por el grupo Cátedra Abierta en Traductología; Claudia Urrego, 
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ingeniera y traductora, quien está ahora investigando sobre los ma-
nuales con los que se enseñó Ingeniera en Colombia, creadora del 
logo del grupo; Claudia Ángel, quien vive actualmente en Canadá 
y escribió un trabajo sobre Miguel Antonio Caro. Muchos más 
estudiantes han pasado por el grupo, contribuyendo con su entu-
siasmo; no puedo nombrarlos a todos en este espacio, pero con los 
que acabo de mencionar comenzamos.
- Ese grupo de investigación ha significado mucho para mi propio 
desarrollo intelectual, pero sobre todo para la consolidación de la 
disciplina traductológica en Colombia. Hemos incursionado para 
nuestras investigaciones en el campo de la traducción literaria, la 
historia de la traducción, la didáctica de la traducción, la edición, 
organización y publicación de libros.
-Hemos participado en varios proyectos internacionales relaciona-
dos con la Historia de la traducción. Menciono uno de ellos, de 
gran importancia para Colombia: la participación en la elaboración 
de un diccionario histórico de la traducción en Hispanoamérica, 
trabajo dirigido por los profesores Lafarga y Pegenaute en España. 
La primera reunión de trabajo se llevó a cabo en la histórica ciudad 
de Cartagena, a donde llegaron investigadores de Chile, México, 
Perú, Cuba, Argentina y Canadá para trabajar durante tres días en 
la concretización de una metodología a seguir, para la coordinación 
de los trabajos locales. Fue un trabajo arduo y enriquecedor para 
los que participamos, y representó una gran motivación para la 
elaboración de historias de la traducción en cada uno de nuestros 
países. Consolidó lazos de amistad. Aunque me duele la ausencia 
de Brazil en este diccionario, aún más ahora que estoy aquí, pero 
claro, el diccionario es hispanoamericano.
- También comenzamos a trabajar sobre Traducciones misioneras 
con el grupo Histrad, de España, liderado por Miguel Ángel Vega, 
con enfoques bien diferentes y hasta opuestos entre nosotros, que 
motivan la argumentación y la discusión constantes, y que promue-
ven aún más el conocimiento de nuestras historias. Es un gusto reu-
nirnos, intercambiar avances de investigación, a pesar de que, para 
estudiar la historia de América, este grupo está desbalanceado con 
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respecto a los componentes americanos y europeos, lo que puede 
llevar a una visión que pese sobre las demás. 
- Por otra parte, los colegas que están en Colombia, están investigan-
do sobre la historia de la traducción en Colombia en el siglo XIX, 
particularmente en el campo de la relación educación-traducción y 
presencia de teoría de la traducción en los escritos de esa época.

CT: ¿Cuéntanos cómo ha sido la creación de una línea de Maestría 

en didáctica de la traducción en tu universidad?

MP: En medio de las dificultades económicas que tenemos en Co-
lombia –a diferencia del Brasil-, para llevar a cabo los programas 
de posgrado, esta línea de Maestría en Didáctica de la traducción 
logró su cometido. Tuvimos la suerte de contar con una colega de 
la Facultad de Educación, Fanny Angulo, del área de las ciencias, 
quien se empeñó en apoyar esta empresa interdisciplinaria. Era 
algo inusitado. Nosotros aportamos el componente de traducción; 
la Facultad de Educación el componente de pedagogía. El resultado 
fueron dos cohortes –de solamente 6 estudiantes- de Magister en 
Educación con Énfasis en Didáctica de la Traducción (los únicos 
en Colombia). Es difícil que esa historia se repita. Pero que bené-
fico sería que se repitiera, que en las Universidades las Facultades 
lograran trabajar de manera conjunta, apoyándose, intercambiando 
conocimiento. 

CT: Eres la fundadora de una importante revista sobre traducción, 

cuyo enfoque es difundir trabajos académicos e investigaciones en 

traducción, en particular desde América latina o en relación con 

América latina. ¿Cómo se dio este emprendimiento? 

MP: En cuanto a la revista Mutatis Mutandis, me gustaría men-
cionar las personas implicadas, en particular Servio Benítez, Ju-
liana Alzate, Jhonny Calle. La revista nace como un proyecto que 
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no despierta interés institucional, pero que captó toda la atención 
del estudiante (hoy es profesor) Servio Benítez, sin su apoyo y 
seguridad tecnológica esa empresa no hubiera sido exitosa. Lue-
go vino Juliana Alzate, una estudiante que se comportaba como 
gerente de una gran compañía, esa era la sensación que dejaba 
en las personas que se comunicaban con la revista, daba ella sola 
la impresión de que éramos un equipo numeroso, porque gran 
equipo éramos, pero éramos solamente dos. Cuenta Juliana con 
unas habilidades tecnológicas que me desbordan, lo que yo hacía 
a nivel tecnológico en la revista en una semana, ella lo hacía en 
cinco minutos. Fui dejando en ellos la responsabilidad tecnológi-
ca para yo poder tener tiempo de leer los artículos que nos llega-
ban, buscar evaluadores, contactar los autores, las otras revistas, 
las editoriales, y buscar estrategias para posicionar la revista. En 
el último período estuvo Jhonny Calle, quien además de contar 
con todas esas habilidades de los anteriores, tiene un gran sentido 
estético, es muy creativo, y tiene capacidades comunicativas que 
son muy importantes para todo este intercambio que se requie-
re en el movimiento de una revista. Con él se concretó la idea 
que llevaba ya algunos años sin poder ver la luz, de la creación 
de MutatisMutandis ebooks, con dos libros publicados. Los tres 
están ya graduados. Dichosas las instituciones que los emplean. 
Significan mucho para mí, para el grupo y para el desarrollo de 
la traductología en Colombia. Ahora la revista está siendo diri-
gida por Paula Montoya, una intelectual competente y la prime-
ra doctora en traductología en Colombia. Estudió con Georges 
Bastin en la Universidad de Montreal. Reconocemos en Georges 
el afecto que le ha brindado a los estudiantes colombianos y par-
ticularmente a los de la Universidad de Antioquia que llegan a 
su departamento, entregándoles su saber y creando el ambiente 
propicio para el desarrollo de los proyectos que cada uno realiza. 
Paula es producto de esos tejidos de amistad y es una multiplica-
dora de los aprendizajes que allí recibió. Está dedicada ahora a 
pensar la educación en Colombia a partir de la traducción.



538Cad. Trad. (Florianópolis, Online), V. 35, n.2, p. 528-550, jul-dez/2015

Entrevista con Martha Pulido

CT: ¿Hay proyectos de la revista con otras universidades?

MP: Con Silvana de Gaspari, del departamento de Italiano de la 
UFSC, se está preparando la publicación de un monográfico sobre 
literatura italiana traducida en Brazil, resultado de un evento. Con 
Jana Králová de la Universidad Carolina de Praga, la revista Mu-

tatis Mutandis organiza un número sobre el traductólogo checo Jiří 
Levý para el próximo año.

CT: ¿Puedes hablarnos de tu traducción del francés al español 

de Orden y tiempo en la filosofía de Foucault de Diogo Sardinha? 

Cuales han sido las principales dificultades y alegrías en trabajar 

en este proyecto de traducción?

MP: Fue una traducción que significó todo un desafío, por la rigu-
rosidad del tema, por el conocimiento que tiene el autor de la obra 
de Foucault y de los autores con los que Foucault establece rela-
ciones para su argumentación. Además, representó un aprendizaje 
que me estaba debiendo a mi misma, pues había leído a Foucault 
de manera desprevenida, como si fuese un ornamento para mi inte-
lecto. La verdad es que la agudeza del abordaje de este autor hace 
Diogo Sardinha y el ejercicio traductor, exigen un conocimiento 
conceptual consistente de la obra de Foucault, para lo cual me 
beneficié del acompañamiento de Diogo Sardinha, quien estuvo 
siempre atento a todo el proceso, dedicando el tiempo que fuera 
necesario a las explicaciones del caso. Un desafío entonces desde el 
conocimiento, y de gran responsabilidad por el impacto de la obra 
foucaultiana en las ciencias humanas. En la nota de traductora que 
la Editorial de la Universidad de Antioquia me permitió incluir, 
escribí –inspirada en Blanchot– que la traducción es un acto de 
amistad. Y esta traducción lo fue.
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CT: ¿Tienes proyectos que se han quedado inconclusos? 

MP: La escritura sirve, en primera instancia para pensar; sin em-
bargo, cuando un trabajo escrito no ve su publicación es como si 
quedase inconcluso. Es lo que estaba sucediendo con mi estudio 
sobre Maurice Blanchot, con cuya obra como decía al comienzo 
de esta entrevista, se revela mi pulsión traductiva. El trabajo fue 
publicado por L’Harmattan en el mes de septiembre de este año, 
L’oeuvre narrative de Maurice Blanchot, habrá que traducirlo aho-
ra al portugués, para que cumpla su itinerario.
La traducción de El Caso del Sr. Crump, de Ludwig Lewisohn 
(inglés –español), es también un trabajo que no ha logrado su meta 
final. Se trata de una obra de gran valor literario, escrita durante la 
estadía del autor en París en los años 30. Lewishon es un intelec-
tual estadounidense, nacido en Viena. Su familia emigró a Estados 
Unidos cuando él tenía 8 años. Más tarde vivió en París, para 
regresar a los Estados Unidos al comienzo de la persecución de ju-
díos en Francia. A su regreso escribirá entre otras una Historia de 

la literatura estadounidense, publicará sus traducciones de poetas 
franceses y escribirá una biografía de Goethe, con una metodología 
a mi parecer, bastante original, porque selecciona fragmentos que 
los contemporáneos de Goethe escribieron sobre él, los traduce al 
inglés, los organiza de manera cronológica, y así elabora la bio-
grafía. Decidí traducir esa obra para hacerla visible, pero no he 
logrado publicarla, por asuntos de derechos de autor que todavía 
están por resolver.
Un proyecto fallido fue un programa de radio sobre traducción, 
presentado a la Emisora Cultural Universidad de Antioquia. Na-
ció con el acompañamiento de Herlaynne Segura, Comunicadora. 
Con ella y con la participación de estudiantes de comunicación 
elaboramos un programa de radio con todos los requisitos de una 
emisión radial, de solamente 20 minutos, el programa inaugural iba 
a comenzar con palabras de Delisle grabadas durante su estadía en 
Medellín, pretendíamos alimentar el programa con las experiencia 
de profesores y alumnos del programa, con personalidades que 
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han pasado por el programa como Christianne Nord, Christianne 
Stallaert, Georges Bastin, Mercedes Guhl, Miguel Ángel Vega, 
Jean-Claude Arnould (especialista en el siglo XVI, profesor en la 
Universidad de Rouen), con Mercedes Zeppernick (intérprete co-
lombiana radicada en Alemania), Gertrudis Payàs (investigadora 
chilena), Diogo Sardinha (actualmente director del Collège Inter-
nacional de Philosophie, en París), Denis Lambert (filósofo francés 
radicado en Colombia), Martine Vandoorne (Agregée de Español) y 
muchos otros académicos, todos ellos amigos de Colombia y que han 
creído en nuestros proyectos. Pero el programa no fue aceptado por 
la Dirección de la Emisora. Soñaba y todavía sueño con ese progra-
ma, de solo diez minutos, de frecuencia semanal, en donde se trate 
de historia de la traducción, de problemas de traducción, de asuntos 
laborales relacionados con la traducción, de reseñas de traducciones 
recientes, de programas y eventos de traducción, de las emociones y 
la vida privada de los traductores (¿porque no?). Escuchar hablar de 
traducción al aire, es un sueño que no quiero olvidar.

CT: ¿Qué nuevos planes o proyectos tiene a corto plazo en el ám-

bito de la traducción?

MP: Primordial para mi es continuar en la investigación sobre 
Historia de la traducción en Brasil, lo que hago con una mirada 
comparatista, inevitablemente, dado que siempre estoy colocando 
a lado y lado la historia del Brasil y la de Colombia. 
-Realizar o promover quien haga la traducción de dos obras impor-
tantes que se han publicado recientemente en inglés, con el tema 
de la traducción en Colombia en el siglo XIX, es urgente que estas 
dos obras se puedan leer en español.
- Desde que llegué a la UFSC he tenido en mente concretar un 
proyecto de publicaciones bilingües español-portugués, de clásicos 
de las literaturas de los dos países, y de textos de traducción de los 
dos países. He abordado algunos editores, sin lograr aún despertar 
interés, a pesar de que se hacen en el país publicaciones bilingües; 
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he visto inglés-portugués, francés-portugués, pero no he visto es-
pañol-portugués. Seguiré intentando, no me descorazono tan fácil.
- El otro proyecto al regresar a Colombia es proponer un progra-
ma de Estudios Lusófonos en la Universidad, que incluya un alto 
componente traductor y de intercambios culturales. Es un tema 
que ya ha comenzado a animar el espíritu de mis colegas en el 
Departamento de Relaciones Internacionales de la Universidad de 
Antioquia.
- En un escrito corto que hice sobre la interculturalidad mencio-
naba la riqueza que en términos de experiencia docente e investi-
gativa ha representado para mi el intercambio con la UFSC. Así 
que cuando regrese a Colombia voy a llevarme toda la historia y la 
literatura que mi cabeza logre contener, nuevas gramáticas, nuevas 
entonaciones, estructuras y paisajes. Me llevaré el corazón recon-
fortado con nuevos afectos y amistades, y la alegría de dejar aquí 
una parte de mi ser y de mi saber.
Agradezco a Leticia Goellner el tiempo que se ha tomado para con-
cretar esta entrevista y a Cadernos por la publicación.

Recebido em: 01/09/2015
Aceito em: 10/10/2015
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ANEXO

Obras y trabajos destacados de Martha Lucia Pulido 
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